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It's thirty degrees in the shade (shadow?) Hi! I am wondering whether it is correct to say "it is thirty degrees in the shadow"?Thank you a lot! Please give us some context, mimicq. In what situation would you say this? For example, if you talk about the weather conditions. Say that I am on holiday. I am talking to you and I want to tell you what the
temperature is. The shade is the area that is not in the sun, so it is cooler. We talk about temperatures in the shade. Shade is caused by many shadows. A shadow is a shape of one thing (a person, or tree, or house for example), where it is blocked from the sun. Thank you very much. I thought so, but I wanted to check it. Thanks "X degrees in the
shade" is the normal collocation. I am not convinced that this fact can necessarily be deduced from a wider understanding of the difference between "shade" and "shadow"! The shade is the area that is not in the sun, so it is cooler. We talk about temperatures in the shade. Shade is caused by many shadows. A shadow is a shape of one thing (a person,
or tree, or house for example), where it is blocked from the sun. Looks like for Longman they are interchangeable. Look at these two examples:"She was sitting in the shade of a large oak tree."the long dark shadow of an old oak treeDo you like the first example? Why is 'shade’ used there? Not interchangeable. She was sitting in the shade to be cool.
The shade doesn't have any particular shape. If it's long, it's tree-shaped, so it's the shadow of a tree. If all there is nearby to cast shadows is one tree, then its shadow provides shade. But normally there are many trees together, and their combined shadows (together with whatever comes from fences, houses etc. near them) are the shade. Say there
are a few pine trees on a beach. It is a scorching hot day. Some people are trying to cool down. So I need to say: "There are a few people sitting in the shade of pine trees.", right? What if I said "There are a few people sitting in the shadow of pine trees?" It doesn't give the idea of cooling down? Right? I just put more attetntion to the shapes of the
shadow of the trees? Or simply it doesn't make sesnse? / Forum SHOC.PL FAQ Szukaj Uytkownicy Grupy Rejestracja Zaloguj Album Chat Ogoszenie INFORMAC]JE Tematy Posty Ostatni post NASZE MASZYNY Tematy Posty Ostatni post NASZE MASZYNY PROSIMY NIE UYWA WULGARYZMW W ADNE] POSTACI Bank InformacjiOstatni post:
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Posty Ostatni post Nowe posty Brak nowych postw Forum Zablokowane Powered by phpBB modified by Przemo 2003 phpBB GroupWersja forum PDA/GSM I found the following sentence at the end of a billy joel's song: And the most she will doIs throw shadows at youand I can neither find its meaning in english nor give a good translation in italian,
obviously.there's a discussion here but it's not really satisfactory to me.First meaning that came to me was somewhat like gettare ombre in italian, that should be something like casting shadows in english, but I also may think this sentence to be related to the preceding one: But she can't be convictedso the shadows might actually be about she
moving away.Moreover, I doubt about the correct translation and sense of the last line of the chorus: But she's always a woman to meas it may have two meanings in italian and both seem to make sense:Ma sempre una donna per me (I always consider her as a woman)Ma fa sempre la donna con me (She always behaves like a woman for me)Is anyone
able to give any clue, please?ps: I am aware this post might be accounted as a two-question one, but consider that it's about one only song, anyway Facendo una piccola ricerca su Urban Dictionary ho trovato "throw shade" e credo che abbiano lo stesso significato.Ecco cosa dice: to talk trash about a friend or aquaintance, to publicly denounce or
disrespect. When throwing shade it's immediately obvious to on-lookers that the thrower, and not the throwee, is the bitcy, uncool one @RealmanHmm... not sure it's really final as shade and shadow are not quite the same thing, as reported on the same page, by which we might deduce a shadow actually is the product of a shade.One more thing (I'm
so sorry, but it's tricky song); convicted in:But she can't be convictedwould be better translated with persuasa or with condannata?And accordingly:might be translated with something like si guadagnata un diploma (meaning something like she studied for real and is not easy persuaded) or si guadagnata un salvacondotto (meaning the reason why she
behaves like this is not her fault and she can't be condamned by that)? "Shade" significa anche ombra, come puoi notare dal dizionario di WordReference.Tieni conto che Urban Dictionary fatto apposta per riportare gli slang e i significati paralleli delle parole e dei modi di dire. "Convicted" secondo me in questo caso significa "condannata", dato che in
tutta la canzone parla di come le donne possano essere crudeli (non per essere polemico!), ma alla fine sono sempre "donne", nel senso che si continuer ad amarle nel bene o nel male. Anche "she's earned her degree" secondo me ha un significato metaforico, da tradurre come "ha avuto ci che voleva". Insomma, questa la mia chiave di lettura. Attendo
conferme e/o smentite! Te lo dico in italiano che mi spiego meglio, tanto gli anglofoni pare che 'sto post lo snobbino...Sono in sostanza d'accordo sulla chiave di lettura generale. anche se tenderei ad interpretare i vari riferimenti come relativi ad una donna e non a tutte le donne. vero che dice sempre a woman, ma secondo me con donna intende dire
qualcosa del tipo tutto questo ma soprattutto pi di questo, non so se ho dato l'idea. Una che ha quel quid che annulla tutti i difetti possibili, e che la rende diversa dalle altre. Un po' la differenza tra la categoria delle donne e quella delle femmine: una donna tra le donne (mi fermo che ho riempito il vasino...).Sul convicted=condannata sono d'accordo,
su earned her degree=avuto ci che voleva, non tanto; suonerebbe pi o meno:Ha avuto il suo premio (gli darei un senso di cosa non troppo voluta coscientemente)E il peggio che farSar dire male di teNon mi convince mica tanto... Grazie Uafa.Per gli ultimi due traduconoconNon la stupida di nessunoe stenderei un velo peloso...Tuttotesti gi pi migliore
assai ma non fa luce sul gettare ombre, hehe.Allora mi convince di pi l'ipotesi dello shadow boxing fatta nel primo link che ho inserito. In AE, a shadow is a murky, dark reflection of the real thing. If she only throws shadows at you, whatever she's giving you is not the real thing. It's only a shadow - a misty-shaped replacement of whatever is truly real.
AngelEyes In AE, a shadow is a murky, dark reflection of the real thing. If she only throws shadows at you, whatever she's giving you is not the real thing. It's only a shadow - a misty-shaped replacement of whatever is truly real. Stated that AE stands for American English and not for Angel Eyes, we might say that throwing shadows at is somewhat
similar to making fun of, the sense of the whole thing beingShe's (already) earned her degree (ha avuto il suo premio: she's had her own prize)And the worst that can happen to youls she making fun of you or is degree better referred to the preceding part and translated with something like safe-conduct? Convicted: I think it means she won't be found
guilty of (or held accountable for) all the mean, lousy things she's done because she's earned a degree (she's become really good at doing it.) "It" being acting in any number of different ways and treating people any way she wants to. She's become very proficient at these behaviors and she's given a pass on her shabby conduct by people. This isn't
hard to understand. Lots of women in our society - no matter what country they live in - are given special treatment or are allowed to do things and treat people in all kinds of crappy ways, and yet they get away with it, usually because they're pretty and sexy. This song isn't about an ugly, undesirable woman. She has the feminine power of attraction.
Inside, though, she's an ugly person. Well, to me, she is... To Billy Joel, she'll do just fine. AngelEyes Last edited: Dec 12, 2008 I found the following sentence at the end of a billy joel's song: And the most she will doand I can neither find its meaning in english nor give a good translation in italian, obviously.there's a discussion here but it's not really
satisfactory to me.First meaning that came to me was somewhat like gettare ombre in italian, that should be something like casting shadows in english, but I also may think this sentence to be related to the preceding one: But she can't be convictedso the shadows might actually be about she moving away.Moreover, I doubt about the correct
translation and sense of the last line of the chorus: But she's always a woman to meas it may have two meanings in italian and both seem to make sense:Ma sempre una donna per me (I always consider her as a woman)Ma fa sempre la donna con me (She always behaves like a woman for me)Is anyone able to give any clue, please?ps: I am aware this
post might be accounted as a two-question one, but consider that it's about one only song, anyway Hello, I'm late to the party. I found this page/post from a Google search of the Joel lyrics, as I just heard the song on the radio and was wondering about its meaning. After reading all the lyrics, I conclude that the meaning of "to throw shadows at you" is
meant to be literal. What is a shadow? An ephemeral thing. What does it mean to throw a shadow? To throw something (an object) of non-substance. One might expect an object to be substantial, to have weight or to hurt; here, it is an insubstantial object. A surprise or reversal of the usual situation. This interpretation is supported by my reading of
the complete lyrics. "The woman does something unexpected." Hence, I would translate the lyrics literally. Because, after all, even in English, the lyrics took me some time to figure out. I'd say that "to throw shade at someone" is more common in informal AE today (for what that's worth) meaning "to diss someone", from "disrespect them", (higher
register) "to disparage, to cast aspersions on them". Dear Native English Speakers, Could you please let me know what the meaning of " in a vain shadow" is? It is a title of book written by James Hadley Chase. Thanks Hello Cyrus The Great - welcome to WordReference Book titles are often enigmatic phrases that do not really make sense until you
have read the book. Even then, they may not make sense.This title has no special cultural or idiomatic references that I am aware of. The phrase is a quote from a burial service in the Book of Common Prayer: "For man walketh in a vain shadow". There is a very similar passage in the King James version of the Bible (Psalms 39:6): "Surely every man
walketh in a vain shew". Basically, the idea is, I believe, that a man walks through his life as a mere ghost, that his earthly existence is ephemeral. I am not sure if that's what Chase had in mind, though. Wow, Valvs! What an impressive contribution. Thanks. Thanks for your comments. Doesn't it mean that "under the cover of vanity"? The phrase is a
quote from a burial service in the Book of Common Prayer: "For man walketh in a vain shadow". There is a very similar passage in the King James version of the Bible (Psalms 39:6): "Surely every man walketh in a vain shew". Basically, the idea is, I believe, that a man walks through his life as a mere ghost, that his earthly existence is ephemeral. [ am
not sure if that's what Chase had in mind, though. The standard version of the Psalms (from the book of Common Prayer of 1662) used in most English churches until the late 20th century gives: 7. For man walketh in a vain shadow, and disquieteth himself in vain : he heapeth up riches, and cannot tell who shall gather them. Because of the use of the
phrase in the psalms and the funeral service, it has resonance for many English people. Because we sang the psalms at school, and because I've been to funerals, I knew at once what the title referred to. This form of the psalms is much more familiar in BE than the translation you give, Valvs. Hello there, I have just read something about the origin of
the expression "May your shadow never grow less". What is the origin of the expression, "May your shadow never grow less "? An Oriental fable says that when students of the black art have made certain progress they are made to run through a subterranean hall, with the devil after them. If they run so fast that the devil can only catch their shadow,
or part of it, they become first-rate magicians, but lose either all or part of their shadow. Therefore, the expression "May your shadow never grow less" means may you escape wholly and entirely from the clutches of the foul fiend (Source: 1,000 answers to 1,000 questions - 1884) Is the expression still common in the place where you live in? Have you
ever heard or used it? And what do you think about its meaning?Thanks! [ wasnt aware of it either. Its certainly not common in the UK. The OED actually states that its Persian:may your shadow never grow (be) less! may you keep on increasing (in prosperity)! [A Persian phrase.] I don't think it has ever been common, but a friend of mine used to say
"May your shadow never diminish"; I have no idea where he got it from."May your shadow never grow less" appears in The Hobbit by JRR Tolkein (1937), which points to its (occasional) use in BrE at the time. My friend might never even heard of Tolkein (certainly I doubt he ever read The Hobbit), but he used it in the same joking manner as Tolkein
did, obliquely referring to the other person's stoutness. I have just read something about the origin of the expression "May your shadow never grow less". I've heard the phrase and I understood it to mean "May your power/strength never become less". Greetings,Thank you everyone for sharing your idea with me. I don't think it has ever been common,
but a friend of mine used to say "May your shadow never diminish"; I have no idea where he got it from."May your shadow never grow less" appears in The Hobbit by JRR Tolkein (1937), which points to its (occasional) use in BrE at the time. My friend might never even heard of Tolkein (certainly I doubt he ever read The Hobbit), but he used it in the
same joking manner as Tolkein did, obliquely referring to the other person's stoutness. I was just watching an episode of the comedy series Mind Your Language in which I heard the sentence your friend had said. The dialogue was said by an Indian student of the English class. Since in my mother tongue, Persian, we have the same expression,
meaning to wish someone a long life,I wondered if the expression was translated literally to make a funny dialogue or if it was its equivalent in English, and Im led here. So, I assume your friend recited that very dialogue.I also took a picture of the subtitle for you attached here Interesting, thanks. Not something we use in English, however. The
dialogue was said by an Indian student of the English class....I wondered if the expression was translated literally to make a funny dialogue Very likely. There's probably a similar expression in Hindi/Urdu.(Note that "dialogue" means a conversation between two or more persons. A single line said by one person isn't a dialogue, though it may be part of
one.) Im still working on this song, Paparazzi, by Lady Gaga. Shadow is burntYellow dance and we turn (the other version I found on the Internet is yellow dance and return, since I have no idea what yellow dance means here, I couldnt infer from the whole context which one is correct. For the full lyrics, you can see at yoursonglyrics.com/paparazzi-
lady-gaga/, the version on that website contains no mistakes. I couldn't put URLs. here yet, sorry.)My lashes are dryPurple teardrops I cryl dont quite understand the first two lines, and the only definition I can find in the dictionary for yellow that I think it might fit here is 9. informal: cowardly (Dictionary.com). Or I was wondering if yellow dance is
used as a set phrase here? Last edited by a moderator: Dec 23, 2010 On SongMeanings ( , it has the lines divided differently: "Shadow is burnt yellow/Dance and we turn." A comment on that page is as follows:"The "shadows are burnt yellow" because of all the flashing of the cameras and her lashes are dry as well because of the constant light. They
"dance and turn", but the turn indicates a break-up I think, since she's crying and her make-up is all smeary now. So by they, I mean the guy she was waiting for backstage in the last stanza."Seems as good an interpretation as any. Songs can be so poetic and figurative, often there is no exact explanation for the lyrics. bzdury piszesz! Cisnienie mierzy
i koryguje si zawsze na zimnych oponach!! Czyli jak producent zaleca np 2 atm, to tyle powinno si napompowa na zimnych oponach. To,e opony si nagrzewaj to prawda, ale producent zalecajc warto cinienie, bierze to pod uwag...jako to troch sabo liczysz. u mnie si rezerwa zapalaa 100-120 mil, najczciej to byo jakie 110, (rocznik 86) 120 mil to jakie
200 km a nie 270 a przy spalaniu i tak najwaniejszy jest styl jazdy. maa prdko nie zawsze znaczy niskie zuycie, zaley jak rozpdzasz, na jakim biegu, ile czasu manetka jest mocniej odkrcona. tak czy siak jeeli dopiero j kupie to i tak lepiej ustawi skad mieszanki i zrobi synchro. Synchro niby ka robi co roku, ale jak bdzie co 2 lata te si nic nie stanie. i
zobacz filtry od paliwa i powietrza, jak np. powietrza jest mocno zasyfiony to bdzie zalewa. Five score years ago, a great American, in whose symbolic shadow we stand today, signed the Emancipation Proclamation. This momentous decree came as a great beacon light of hope to millions of Negro slaves. Hi,How should I interpret "symbolic shadow" in
the above? Does it refer to "Lincon is a symbol of freedom and justice?" Thanks. Five score years ago, a great American, in whose symbolic shadow we stand today, signed the Emancipation Proclamation. This momentous decree came as a great beacon light of hope to millions of Negro slaves. Hi,How should I interpret "symbolic shadow" in the
above? Does it refer to "Lincon is a symbol of freedom and justice?" Thanks. "Symbolic shadow" is a metaphor meaning that "our" lives have been greatly affected by the beliefs and deeds - particularly the signing of the Emancipation Proclamation - of that great American. "Symbolic shadow" is a metaphor meaning that "our" lives have been greatly
affected by the beliefs and deeds - particularly the signing of the Emancipation Proclamation - of that great American. Hi, everyone! I am also reading the sentence in my book now, but I wonder how do you relate " symbolic shadow" with "beliefs and deeds ",as dermott said~ Thank you Martin Luther King gave this speech standing on the steps of the
Lincoln Memorial. He was in the shadow, then, of building containing a statue of Lincoln ~ you might say, of the man himself. In the speech, the shadow of Lincoln is a metaphor that stands for Lincoln's belief's and deeds, it is a symbol of those beliefs and deeds. Last edited: Apr 28, 2009
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